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On pimeä syksyinen ilta mar-
raskuussa. On vaikea ajatella 
joulua, kun lumesta ei ole tie-
toakaan. Tunnelman saa kui-
tenkin jouluiseksi, kun laitetaan 
kynttilät palamaan, joululaulut 
soimaan, jouluvaloja, leivotaan 
joululeivonnaisia ja puhutaan 
joulusta. 

Netta ja Tomi katselevat jo 
postista tulleita lelukuvastoja 
ja miettivät, mitä toivoisivat 
joulupukilta. Tontut ovat al-
kaneet kurkkia ikkunoista, ja 
lapset ovat kiltisti. On rauhal-
lista. Illalla alkaa pimetä aikaisin 
iltapäivällä, ja ulkona on kylmä. 
”Tulisi jo lunta”, lapset toivovat. 
”Aion toivoa pukilta nukelle he-
vosta, jonka selässä voi nukke 
ratsastaa. Minä aion toivoa isoa 
leikkitraktoria”, kuuluu lasten 
suusta.

Pyhäjokiset pikkutonttuset 
Netta (6) ja Tomi (4) odotta-
vat joulua jo kovasti. Netalle 
ja Tomille tärkeintä joulussa 
on, kun joulupukki tulee ja saa 
paljon lahjoja. Netta ja Tomi 
myös muistavat, että Jeesus 
syntyi jouluna. Netan lempi-
jouluruokia ja jouluherkkuja 
ovat joulukinkku, joulutortut ja 

piparit, Tomin taas joulukinkku, 
riisipuuro, joulutortut ja piparit. 

Netan ja Tomin mielestä joulu 
on juhla, jolloin Jeesus syntyi. 
Se on myös onnellista ja haus-
kaa aikaa, ja silloin tulee joulu-
pukki. Netan parhain joululahja 
on ollut nukke, joka ääntelee 
ja aukaisee ja sulkee silmänsä 
itsestään. Tomin parhain joulu-
lahja on ollut traktori, jossa on 
peräkärryn kyydissä eläimiä.

Jännitystä ja sähinää

Lapset leikkivät. Yhtäkkiä 
kuuluu koputus. Tulee hiljais-
ta. Kohta joku lapsista kyse-
lee: ”Mikä se oli?” ”Se taisi olla 
tonttu”, äiti sanoo.  ”Minua pe-
lottaa, miksi sen tontun pitää 
koputella noin”, lapsi kysyy. 

”Tontut kurkistelevat ikku-
noista ja katsovat, ovatko lap-
set kiltteinä ja vievät huonot/
hyvät raportit joulupukille. 
Sitten joulupukki tietää, kuka 
tarvitsee lahjoja ja kuka ei”, äiti 
selittää. Joulun alla kannattaa 
olla kiltti eikä kiukutella; kukapa 
tietää, milloin se tonttu siellä 
ikkunalla katselee.

”Meijän ladossa asuu joulu-
tonttu”, Netta ja Tomi selit-
tävät: ”Siellä on semmoinen 

Lapset odottavat jo joulua

TERHI PIILOLA

Kun askel alkaa lyhentyä ja 
arkipäivän askareiden tekemi-
nen ei suju, Pyhäjoella koti-
apua saa kotihoitopalveluista 
ja asumispalvelua vanhainkoti 
Jokikartanosta. Kotihoitopal-
veluista vanhukset saavat apua 
arkipäivän sairaanhoitoon, ruo-
kapalvelulta aterian kotiin sekä 
muita tuki- ja turvapalveluja. 
Jokikartano puolestaan tarjoaa 
turvallisen kodin.

”Kotihoitopalveluista on mah-
dollista saada säännöllisiä pal-
veluja ja tarvittaessa tilapäistä 
palvelua, kun esimerkiksi toipuu 
leikkauksesta tai sairaudesta. 
Palveluja tarvitsevalle vanhuk-
selle on tehtävä arviointi siitä, 
millaisia palveluja elämäntilanne 
ja terveydentila vaativat”, ker-
too Kotihoitopalvelun vastaava 
Eija-Liisa Luoto. 

Luoto näkee Pyhäjoen van-
husten tilanteen kohtuullisen 
hyvänä: ”Pyhäjoella asiat ovat 
paremmin kuin suuremmilla 
paikkakunnilla, joissa vanhus-
ten palvelutarjonta on liian 
suppeaa. Toki Pyhäjoellakin re-
surssit ovat tiukilla, kun suuret 

ikäluokat ikääntyvät. Toivoisin, 
että tulevaisuudessa saamme 
laajennettua resurssejamme ja 
kehitettyä palvelujamme.”

Luoto korostaa myös yksinäis-
ten vanhusten aktiviteettien 
tärkeyttä: ”Järjestämme kaksi 
kertaa viikossa päivätoimintaa 
yksinäisille vanhuksille. Toivoi-
sin, että pystyisimme järjestä-
mään tämänkaltaista toimintaa 
enemmän, jottei arki olisi har-
maata ja yksinäistä.”

Jos kotona asuminen ei onnis-
tu, vanhustentalo Jokikartano 
tarjoaa vanhuksille turvallisen 
kodin. Jokikartanon asumis- ja 
hoivapalveluiden palveluesimie-
henä työnsä elokuussa aloit-
tanut Päivi Pulkkinen kertoo 
viihtyvänsä Pyhäjoella.  Hän 
kertoo, että Jokikartanon ta-
voitteena on turvata vanhuk-
sille hyvä ja turvallinen vanhuus 
ja asuinympäristö ja tarjota 
heidän selviytymistään tukevat 
ja toimintakykyään ylläpitävät 
palvelut. 

Pulkkinen toivoo myös, että 
asukkaat saavat ylläpitää tuttu-
ja päivärytmejään ja tottumuk-
siaan: ”Toimintaperiaatteena 
on asukkaiden tapojen ja tot-

tumusten ymmärtäminen, huo-
mioiminen ja mahdollistaminen 
asukkaan arjessa niin pitkälle 
kuin mahdollista.” 

Vanhusten viikko arkipäi-
väksi

Virallista vanhusten viikkoa 
vietettiin lokakuussa, jolloin 
vanhukset pääsivät nauttimaan 
aktiivisesta viikosta. Viikkoon 
kuului muun muassa vie van-
hus ulos-tempaus, lauluhetkiä, 
musiikkia ja päiväkodin lasten 
esiintyminen. Pulkkinen toivoo, 
että vanhusten viikkoa viete-
tään joka viikko ja että vanhuk-
sille tarjotaan mahdollisimman 
paljon virikkeitä. 

”Normaali arkena aktiviteet-
tejä on joka toinen viikko kan-
salaisopiston järjestämä mu-
siikkikerho, joka toinen viikko 
seurakunnan hartaustilaisuus 
ja joka viikko tupajumppa osas-
toilla”, kertoo Pulkkinen Joki-
kartanon arkipäivästä. ”Seu-
rakunnan diakoniatyö yhdessä 
Eläkeliiton kanssa on organi-
soinut vapaaehtoisten toimin-
tapäivää toteutettavaksi kerran 
kuukaudessa. Silloin saamme 
tänne vieraita, jotka mahdol-

kuoppa ja ovi, jossa se asuu. 
Olen nähnyt monta kertaa sen 
kuopan.”

Netta ja Tomi viettävät jou-
lunsa kotona. Jouluksi tulevat 
kotiin usein myös ne siskot ja 

veljet perheineen, jotka eivät 
enää asu kotona. Lapset joulu-
na odottavat joulupukkia, leik-
kivät uusilla lahjoillaan, käyvät 
joskus joulukirkossa ja syövät 
tietenkin jouluruokia/herkkuja. 

Netan ja Tomin kotona käy jou-
lupukki, jolta he saavat hakea 
lahjansa. Se on heidän mieles-
tään jännittävää. 

Tomilla ja Netalla on kotona 
iloinen ja tunnelmallinen joulu. 

Ei laiteta ollenkaan päälle valo-
ja, vaan kynttilöillä ja jouluva-
loilla valaistaan huoneet.

Pyhäjoella vanhuksia hoidetaan hyvin
listavat vanhuksen ulospääsyn 
sään salliessa tai sitten järjeste-
tään muuta yhteistä ajankulua.” 

Tavallista arkea Jokikarta-
nossa rytmittävät ruokailuajat: 
aamupala, lounas, päivällinen 
ja iltapala. Kahvia vanhuksille 
tarjoillaan aamuisin, lounaan ja 
päivällisen jälkeen ja lisäksi aina 

silloin, kun he sitä haluavat.
 Pulkkinen toivottaa kaikki 

tervetulleiksi piristämään van-
husten arkea Jokikartanoon 
ja kehottaa  pyhäjokisia muis-
tamaan mummoja, pappoja ja 
naapurin vanhuksia. Hän koros-
taa erityisesti lasten ja nuorten 
tärkeyttä vanhuksille: ”Kou-

lulaiset ja nuoret voivat aut-
taa vanhusta monella tavalla. 
Vanhukset ilahtuvat pelkästään 
siitä, että näkevät nuoria reip-
paita ihmisiä. Nuori voi käydä 
vanhuksen kanssa ulkona, lukea 
hänelle päivän lehtiä tai vain 
istua vanhuksen vierellä ja ju-
tella.”

Netta ja Tomi odottavat joulupukkia Pyhäjoen patsasaukiolla ensi perjantaina.

Vanhukset jumppaamassa.
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Ukon elämä oli vuosien saa-
tossa järkkynyt jo monta kertaa, 
mutta nyt tuntui siltä, että ihan 
suosiolla täältä ei lähdetä. Ukko 
oli tähän asti kerännyt tavaran-
sa ja siirtänyt kotinsa rauhalli-
semmalle paikalle, pois muiden 
tieltä, mutta päätti tällä kertaa 
pistää kampoihin. Saniaisten 
alta Ukko tiiraili puita kaatavia 
miehiä ja mietti miten pystyisi 
varjelemaan kotiaan. ”Pikkunen 
kiusanteko taitaisi olla paikal-
laan” tuumasi Ukko ja istahti 
joenrannalle miettimään. Mitä 
näin pieni Ukko pystyisi isoille 
miehille tekemään? ”Empä taija 
niitä pystyä pelottelemaan, ku 
niillä on nuo kypärät ja suo-
jalasitkin pääsä” tuumaili hän. 
”Mutta jos pyytäis hiukan apua 
ystäviltä. Saatais varmaan yhe-
sä pientä kiusantekoa aikaan” ja 
saman tien hän laittoi tuumasta 
toimeen. Sillä aikaa, kun miehet 
rakensivat kaadetuista puista 
sillantapaista saaresta toiseen, 
lähti Ukko etsimään ystäviään. 
Saaressa asusteli kaikenlaisia 
pieniä eläimiä, joihin Saaren 
Ukko oli tutustunut elämänsä 
aikana. Saaren rauhallisemmas-
sa päässä Ukko ja eläimet (muu-
rahaiset, Kalervo-koppis, Erkki-
jänis, Touhulan hiiriperhe sekä 
Saukkopappa) istuivat yhdessä 
miettimään mitä heidän pitäisi 
tehdä, että saaren rauhan häi-
ritsijöistä päästäisiin eroon. Lä-
hipuissa istui hiljaa myös Tintti 
-pariskunta ja Saituri-lokki, jot-
ka kuuntelivat sydänsyrjällään 
miesten liikkeitä. Rannan tun-
tumassa vedessäkin näkyi pien-
tä liikettä. Saarien kaislikoissa 
majaileva Harri–hauki oli myös 
häiriintynyt vedessä kajahte-
levista äänistä ja lupasi omalta 
osaltaan tehdä kaikkensa ajaak-
seen miehet pois saaresta. 

Kun miehet saivat sillan ra-
kennettua, istahtivat he saaren 
rantakiville. Aurinko lämmit-
ti kallioita mukavasti, kun he 
kaivelivat repuistaan eväitä. 
Eipäs ole verrattomampaa lou-
naspaikkaa tuumasivat he, kun 
aloittivat ruokailun. Miehillä 
olikin jo nälkä, kun koko aamu 
oli painavissa varusteissa huh-
kittu moottorisahan kanssa. 
Aika kului rattoisasti mukavia 
jutellen, eivätkä he huoman-
neet saaren pieniä terroristeja. 
Muurahaisarmeija kulki huo-
maamatta kahvikuppeja kohti 
jokaisella neulanen selässään. 
Armeija kulki kahdessa jonos-
sa molempien kahvikuppien 
reunaa kohti ja jokainen vuo-
rollaan pudotti neulasen kupin 
reunalta kuppiin. Saukkopappa 
oli käynyt neulaset hakemassa 
naapurisaaresta ja Kalervo-
koppis auttoi niitä muurahais-
ten selkään. Pieni hiiriperhe kävi 
nappaamassa repun vierestä 
sokerinpalat omiin varastoihin 
ja Erkki-jänis kaiveli jo lähtö-
kuoppia omaa vuoroaan odo-
tellen. Kun miesten huomio oli 
hetkeksi kiinnittynyt yläpuo-
lella lentelevään Saituri-lokkiin, 
ampaisi Erkki-jänis vauhdilla 
miesten välistä. Miehet säi-
kähtivät, kun isokokoinen jänis 
rynnisti vauhdilla ohi ”hui, mikä 
se oli?” huusi toinen. ”Juukelin 
iso jänis” ennätti toinen ha-
vaita. Molemmat ihmettelivät, 
että mikähän sille oli tullut ja 
siemaisivat kupista kahvia ”PH-
TYI, YÄK” mitä ihmettä. Kupit 
olivat täynnä havunneulasia. 
Miehet katselivat ympärilleen 
ja ihmettelivät, oliko tuuli ne 
lennättänyt. Mutta ympärillä 
oli vain lehtipuita. ”Mitä täällä 
tapahtuu, mistä nämä on tänne 
kuppiin tullu” kyselivät miehet. 
Samalla kun he etsivät soke-

reita, kuului naapurisaaresta 
huutelua ”jaa – sitäkö on tänne 
laiskottelemaan tultu”. Puista 
tehdyn sillan toisella puolen 
seisoi pitkä mies katsellen väli-
aikaista siltaa. ”Onkos tuo ihan 
turvallinen?” Kyseli hän, ennen 
kuin astui sillalle. ”On, on. Sii-
tä vaan, jos uskallat tänne saa-
reen tulla. Täällä tapahtuu ihan 
kummia” huutelivat miehet. 
Pitkä mies astui varovasti sillal-
le, totesi sen tukevaksi ja lähti 
astelemaan toiselle puolen. Ku-
kaan ei ollut huomannut, kuinka 
Harri-hauki oli käynyt vaivihkaa 
muuttamassa puiden asentoa. 
Kun mies oli keskellä siltaa, lensi 
Tintti-pariskunta miehen pään 
vierestä. Mies säikähti, huitoi 
käsillään ja haki tasapainoa. Hän 

ennätti jo huokaista helpotuk-
sesta löytäessään tukevan tun-
tuisen jalansijan, mutta saman 
tien alkoi jalan alla oleva puu 
liikkua ja antaa periksi. Kuului 
vain huuto, kun mies molskah-
ti veteen. Harri-hauki nauroi 
matkan päässä partaansa ja 
Tintit löivät siipiään yhteen on-
nitellen toisiaan onnistunees-
ta lennosta. Miehet nauroivat 
rannalla vedet silmissä, mutta 
menivät saman tien auttamaan 
toisen kuivalle maalle. ”Päätit 
sitten uida, vaikka tässä kohtaa 
on vähän vettä” hekottivat mie-
het. Kun pitkä mies oli kertonut 
Tintti-pariskunnan häiritseväs-
tä lennosta, ihmettelivät he yh-
dessä saaren tapahtumia. ”On-
kohan täällä saaressa joku, joka 

ei meitä tänne halua” miettivät 
he, mutta keräsivät sitten tava-
roitaan ja päättivät jatkaa töitä. 
Pitkä mieskin lähti vettä valuen 
kotiin vaihtamaan vaatteita. 

Saaren Ukko oli seurannut 
kiusantekoa ja nautiskellut ystä-
viensä tempauksilla. Hän oli ti-
kahtua nauruun, kun oli nähnyt 
miehen tasapainoilevan sillalla. 
Nyt hän oli varma, että miehet 
häipyisivät kaiken sattuneen 
jälkeen. Mutta ei. Miehet nä-
kyivät keräilevän kamppeitaan 
ja käynnistävän koneitaan. Kun 
ensimmäinen puu kaatui saares-
sa, lähti Ukko mökkiään kohti ja 
keräsi kamppeensa. Surullisena 
hän pani mökin oven säppiin, 
ja toivoi, etteivät miehet sitä 

löytäisi tai kaataisi puuta sen 
päälle. Hän hyvästeli ystävän-
sä ja lähti kohti saaren toisella 
reunalla olevaa venettään kohti. 
”Onneksi joesa on vielä vettä” 
hän ajatteli. ”Kohta joki kuivuu 
ihan kivikolle, sitte ois hanka-
lampi venneellä kulukia”. Ukko 
päätti lähteä saaresta katsele-
maan rantoja ja etsimään tur-
vallisempaa majapaikkaa. ”Vain 
väliaikaisesti, kyllä se on takasi 
tultava kahtoon, miten täälä 
on käyny” Ukko mietti, käänsi 
veneensä alavirtaan ja katseli 
surullisena etääntyvää kotisaar-
taan.

Tiina

Saaren Ukko, osa 2

Erkki-jänis kuuntelee korvat höröllä lähestyviä ääniä
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PYHÄJOEN KUNTA

Kuntatie 1, Postilokero 6, 86101 Pyhäjoki
Puhelin: 040 359 6000, Faksi: (08) 439 0266

www.pyhajoki.fi

Valtuuston kokous pidetään 
keskiviikkona 27.11.2013 alkaen klo 
18.00 kunnantalon valtuustosalissa.

Kokouksessa käsiteltävät asiat:

-Ollinmäen teollisuusalueen osayleiskaava 
2025 / osallistumis- ja 
arviointisuunnitelma / luonnos / ehdotus / 
Ollinmäen teollisuusalueen 
osayleiskaavan 2025 hyväksyminen
-Lausunto kuntarakenneuudistuksesta / 
Kuntarakennelaki / Kuntarakennelain 
mukainen ilmoitus selvitysalueesta
-Raahen seutukunnan kotouttam-
isohjelma
-Pakolaisten vastaanottoa koskeva sopi-
mus
-Investointiohjelmaluonnos vuosille 
2014-2016

Kokouksen tarkastettu pöytäkirja pidetään 
yleisesti nähtävänä hallinto-, elinkeino- ja 
perusturvaosastolla keskiviikkona 
4.12.2013 klo 9.00 – 16.00.

Risto Kittilä
valtuuston puheenjohtaja

Edullinen. Tuore. Helppo.

ma-pe 7-21, la 7-18, su 12-18

Pyhäjoki

Edullinen lähikauppa!

Eino raivosi Annalassa

Tuulimylly (v. 1812)
Annalan tuulimylly on ns. varvasmylly. Tuulimylly on siirretty Etelänkylän Röningistä v. 1963.
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PYHÄJOEN KUNTA

Kuntatie 1, Postilokero 6, 86101 Pyhäjoki
Puhelin: 040 359 6000, Faksi: (08) 439 0266

www.pyhajoki.fi

URHEILIJOIDEN APURAHA

Pyhäjoen kunta muistaa vuosittain urheilijoiden apurahalla menesty-
neitä pyhäjokisia tai pyhäjokista urheiluseuraa edustavia urheilijoita. 

Urheilijoiden apuraha on haettavissa 
ma 2.12.2013 klo: 15.00 mennessä erillisellä hakukaavakkeella ja se 

on toimitettava osoitteeseen: Pyhäjoen kunta / vapaa-aikatoimi,
 PL 6, 86101 Pyhäjoki. 

Hakukaavakkeita ja urheiluapurahasääntöjä saa kunnantalon 
neuvonnasta tai niitä voi tulostaa kunnan www - sivuilta: vapaa-aika 

/ liikunta / avustukset / urheilu – apurahat - otsikoiden alta. 

Lisätietoja vapaa-aikaohjaajalta puh: 040 359 6104. 

Ensi perjantaina 29.11. 
kunnantalon edessä on tar-
jolla monipuolista ohjelmaa 
Pyhäjoen yrittäjien järjes-
tämänä alkaen klo 18.00. 
Ohjelmassa on muun muassa  
Soliseva-kuoron esittämiä 
joululauluja sekä perinteinen 
joulupuuro. Joulupukkikin 
tulee vierailulle ja jakaa kark-

kia, jos avajaisissa on paikalla 
kilttejä lapsia.

Joulunavauksen yhteydessä 
on tänä vuonna myös Joulu-
tori ent. Säästöpankin tilois-
sa ja edustalla klo 16.00-
20.00. Torille on tulossa 
paikallisia yrityksiä sekä yk-
sityisiä henkilöitä myymään 
mm. käsitöitä, sisustustuot-

teita ja leivonnaisia. Kaune-
ushoitola Pionin Suvi tekee 
kasvomaalauksia. 

Tervetuloa mukaan!

Pyhäjoen perinteinen 
Joulunavaus on taas lähellä

PYHÄJOEN KUNTA

Kuntatie 1, Postilokero 6, 86101 Pyhäjoki
Puhelin: 040 359 6000, Faksi: (08) 439 0266

www.pyhajoki.fi

KUULUTUS

KIRKONSEUDUN  ASEMAKAAVA JA ASEMAKAAVAN MUUTOS, 
OLLINMÄEN ALUE, KAAVAEHDOTUS ON ASETETTU NÄHTÄVILLE

Pyhäjoen kunnanhallitus asettaa 18.11.2013 § 383 päätöksellä 
Kirkonseudun asemakaavan ja asemakaavan muutoksen, Ollinmäen 
alueen, kaavaehdotuksen yleisesti nähtäville.

Ollinmäen alueen asemakaavaehdotuksen suunnittelualueen 
pinta-ala on n. 33,7 ha, suunnittelualueen rajaus näkyy alla olevassa 
kuvassa.

Kirkonseudun asemakaava ja asemakaavan muutos, Ollinmäen 
alue, kaavaehdotus sekä siihen liittyvä aineisto pidetään nähtävillä 
26.11.2013 – 31.12.2013 välisen ajan Pyhäjoen kunnantalon ilmoi-
tustaululla ja internet sivuilla osoitteessa www.pyhajoki.  

Mahdolliset mielipiteet kaavaluonnoksesta tulee osoittaa kirjallis-
esti ennen nähtävillä olon päättymistä osoitteeseen: Pyhäjoen 
kunta, Kuntatie 1, 86100  PYHÄJOKI

Lisätietoja asiasta antaa tekninen johtaja Pirkko Tuuttila puh 040 
359 6050.

18.11.2013
Kunnanhallitus



Being the host always has two sides, no matter if it is 
a small family gathering , a party with friends or a big 
Comenius multilateral meeting of 7 countries. The host 
is the one who really wishes to hold it successfully and 
make sure that everyone feels welcome but on the other 
hand also worries if all the details are good enough and 
the preparations perfect. Because the final feelings and 
the memories your guests are leaving with – these are the 
ones that matter most. Realizing this is very important 
but also feels like a great commitment. We tried hard to 
think of all the possible factors influencing the quality of 
your stay in Púchov, but there is one nobody can affect 
directly... the relationships among the participating part-
ners on both student and teacher level. Whether the pro-
ject partnership remains formal or turns into more than 
friendship is. We feel that there are some changes and 
the development is taking the right directions.

Hopefully, we can sing along the following line of lyrics:
 „..We strangers know each other now.
As part of the whole design.“ 

Ľubomíra Brtišová, Jarmila Melišková
Grammar School Púchov, Slovakia

From Púchov with Love...

T.I.M.E COMENIUS



P y h ä j o e n  K u u l u m i s e t  –  2 3 . 11 . 2 0 13sivu 8

TEAM 1: SIMIONESCU SERGIU VLAD, 

TUGBA ILGAZ, CALLUM SKINNER, 

PAULIINA VIRTANEN, MARTIN JANCIK, 

VIKKE TIIROLA

A dramatic 2 days, from 
castles to traditional Slovaki-
an food, this really has given 
us the opportunity to see 
Slovakia in a way we never 
thought we would.

The first day began with a 
long but enlightening bus 
journey, giving us the chan-
ce to see the real beauty 
behind Slovakia for the first 
time in our lives. After finally 
reaching our destination, we 
stepped off the bus to bea-
ming rays of sun, with a hint 
of a breeze. At first we saw 
the beautiful history of Slo-
vakia, soon to be disturbed 
by the sound of tools wor-
king away at building a new 
roof for one of the historic 
houses. Forty Five minutes 
into our guided tour, we ar-
rived at an old, well preser-
ved church. Whilst inside this 
church we had the opportu-
nity to learn more about the 
history of Slovakian religion. 
After the useful guided tour, 
we was given the chance to 
go and explore this museum 

ourselves, giving us the free-
dom to take some beautiful, 
breath-taking photographs.

Slovakian food really is 
one of a kind; you wouldn’t 
have the opportunity to 
try something anywhere 
near similar to the unique 
dish we experienced. Soft 
tender meat inside a goo-
ey dumpling and a creamy 
potato based dish, sheep 
cheese gnocchi (bryndzové 
halušky). The whole combi-
nation was delicious.

After dinner we were given 
the chance to get wet and 
wild, on the traditional Slo-
vakian rafts (plte) along The 
River Váh. A time in which 
we could sit back, relax and 
soak up the beautiful views 
that Slovakia has to offer us. 
The Four rafts gracefully flo-
ated across the river, passing 
on looking fishermen as well 
as providing a lot of photo 
opportunities. 

Now to the most dramatic 
part of day 1 of our adven-
ture, Strecno castle. As we 
huffed and puffed our way 
up to the top of the stairs, 
we finally had reached our 
destination, a medieval cas-
tle, towering above the rest 
of the town. However this 

joyous occasion was soon 
brought to an abrupt halt 
when a fellow student trip-
ped on what was a dange-
rous walkway. Concern then 
ran through the whole of the 
TIME COMMENIUS group, as 
we were all worried about 
our fellow student. 

After a long day, we got our 
well-deserved rest, ready 
for the long day ahead. The 
day began with the heaving 
Púchovský Folk Fair, where 
the groups met traditional 
craftsmen and women. It was 
a necessity that the groups 
stayed together, as the mar-
ket place was as cramped as 
a tin of sardines. There was 
a positive feeling around 
the group, as everyone was 
looking forward to talking to 
the men and women behind 
the beautiful, traditional arts 
and crafts. A few students 
took it upon themselves to 
purchase some gifts for their 
host families, and their fami-
lies back home. 

The fair was a brilliant way 
to round of a truly amazing 
2 days. 

T.I.M.E Comenius

TEAM 2:  ZADOROJNAI TRINA, NICOLAE 

MIHNEA, JAKUB BELOBRAD, OZAN CAN 

CUYAR, AINO JALLI, JEMMA REARDON 

Despite the very cold 
weather and the heavy grey 
clouds, the Comenius Pro-
ject team decided to travel 
back in time to the small 
village of Pribylina, an open-
air museum focusing on the 
life aspects of the Slovakians 
across the past centuries. 
Seeing the modest-sized 
picturesque houses, the whi-
te church and the beautiful 
unspoiled surroundings, we 
felt as if we had been tran-
sposed into the shoes of the 
typical Slovakian villagers.

Continuing our journey 
with an exciting, yet terri-
fying rafting experience, we 
set sail on the angry waters 
of the Váh, the longest of 
the country’s rivers, winding 
towards the Strecno Castle. 
This imposing stone fortress, 
sitting on top of a hill, was 
owned by one of the royal 
families from the Trencín re-
gion in order to defend the 
land. 

To improve our knowledge 
about the Slovakian rich and 
beautiful culture, we went 
to the Púchovsky jarmok, a 
folk fair held in the center of 
the city of Puchov. Before we 
could buy any souvenirs and 
taste some of the great tra-
ditional food, we had to do 
our jobs first. We scattered 
around and asked people 
about their opinion regar-
ding different aspects of 
the Slovakian customs. Their 
anwers were quite surpri-
sing: when they were asked 

Slovakia through our eyes

The church on the Pribylina open air museum.

what the worst food of their 
country is, most of them told 
us that there is no such thing 
as a bad national dish. The-
refore, we were interested 
to find out what the best 
dishes are. Bryndzové ha-
lusky is everyone‘s favourite. 
The dumplings are made of 

potatoes with a sheep chee-
se and bacon topping. As a 
dessert, they recommended 
us the plumcakes, some 
tasty light and fruity pastry 
products. 

Although the fair has been 
organised for the 15th time, 
the old and new generations 

alike enjoyed taking part in 
the different cultural activi-
ties, such as the stage per-
formances, the workshops 
and the souvenir shops. 
The highest ranked attrac-
tions were the handmade 
wax candles and figures, 
the wooden flutes and the 

pie stands, according to the 
childrens’ opinion.

The whole experience hel-
ped us understand the dif-
ferent cultures, mentality 
and customs of a beautiful, 
friendly nation. We need to 
thank the Comenius team 
for this fruitful learning les-

son, considering the novelty 
of the places visited.

Rafting on  the river Váh.
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TEAM 3: SANNA HALUNEN, IBRAHIM 

BERK, RYAN MARTIN, SOFI SULANEN, 

VITALIA COJOCARU, MARTIN TRNIK

During the time that the 
students who are taking part 
in the T.I.M.E comenius pro-
ject have been in Slovakia 
we have seen and experien-
ced many interesting things, 
and most that we are not 
used to in our home count-
ries. We visited such places 
as: Pribylina open air mu-
seum, we had a traditional 
Slovakian lunch in Koliba, we 
went on traditional wooden 
rafts down the river Váh, we 
visited Strečno castle and 
púchovský folk fair. We have 
all written about our experi-
ences, they are as follows:

Pribylina: The museum in 
Pribylina was a chance to be 
able to see what life would 
have been like for a tradi-
tional Slovak family living in 
1935. For me, the experience 
was very good as it gave me 
an insight into how the Slo-
vaks used to live and this hel-
ped me to greatly improve 
my knowledge of Slovakia´s 
history. In my opinion the 
style and the décor of each 
of the houses was simplicity 
at its finest, but this worked 
as each house was very pret-
ty. The thing that I probab-
ly liked the most about the 
village was the way that all 
the houses blended in with 
their surroundings, such as 
being situated in the moun-
tains and with the backdrop 
of the forest, making Priby-

lina a very picturesque pla-
ce to visit. In England I have 
visited a lot of old towns and 
villages which are very histo-
ric and interesting in the way 
they are designed, built and 
set up, but in comparison 
with Pribylina and by having 
the opportunity to visit this 
wonderful place I can now 
see how different life was 
and still quite possibly is 
for people not living in my 
home country. The structure 
of the houses was also par-
ticularly interesting with the 
use of wood and log cabins, 
in comparison to the usual 
stone or brick houses. In Pri-
bylina it is easy to see how 
there was a divide between 
classes, you can see this by 
comparing the manor house 
in the center of the village 
with the regular houses that 
make up the rest of the vil-
lage. Finally, I would say that 
visiting Pribylina was a good 
trip: it is a beautiful village 
with even more beautiful 
surroundings. 

Traditional Slovak food: We 
went to Koliba 77 restau-
rant and we ate traditional 
Slovak food. The restaurant 
had a different style, it loo-
ked really old but the tradi-
tional food looked perfect. 
We ordered a meal called 
`Slovak plate .̀ On the plate 
there were small dumplings 
with sheep cheese with ba-
con and potato dumplings 
filled with smoked meat, 
sauerkraut . My impression 
of the food was really posi-
tive because it is very diffe-

rent, yet delicious. It looked 
interesting in my opinion 
you should definitely try this 
meal.  

Rafting and Strečno cas-
tle: After lunch we went to 
the river Vah rafting. We got 
into four traditional wooden 
rafts that most of us had ne-
ver seen before. In the boats 
there were two raftsmen 
steering the boat wearing 
traditional rafting costumes 
and big hats. We also had 
the chance to try steering 
the boat ourselves. When 
the flow got stronger the 
boats started to go faster 
and people in the boat got 
exited. Even thought it was 
not very warm day people 
didn’t mind the splashing 
water. While the boat was 
floating in the river we 
were watching the beautiful 
landscape. The mountains 
were covered by trees and 
they followed the shape of 
the river Vah. By the river 
there were two castles from 
the Middle Ages that we 
saw. One of the raftsmen 
told us interesting stories 
of the river and the castles. 
After rafting we walked a 
short distance to the bottom 
of the hill where the Strec-
no Castle was. The way up 
to the castle seemed very 
long. At first we climbed up 
the long stairs and then we 
walked a little more to get to 
the top. Everyone that had 
climbed to the castle looked 
pretty exhausted. From the 
Strecno Castle you could see 
the river Vah and the whole 

town of Strecno. The view 
was beautiful and worth 
seeing. 

The Jarmok: There is al-
ready lots of people at the 
Jarmok. All the colors and 
voices are mixing together 
and children are running 
through the crowd. The 
Jarmok is annual event in 
Puchov. Lots of people come 
there to see different kind 
of performances, buy things 
they cannot be bought any-
where else and just feel the 
atmosphere.

I have been in folk fair be-
fore. But never there have 
been so many people or so 
different kind of things to 
buy. This is total different 
culture. You can buy Slova-
kian gingerbreads which are 
huge and beautifully deco-
rated. There are also sold 
many pottery containers, 
like handmade cups and 
pretty plates.

Food is important thing at 
the Jarmok. There are lots of 
fast food sideshows, but also 
some Slovakian traditional 
soap was sold at the folk fair. 
There was also possible to 
taste alcohol called buvciak.

The Jarmok is something 
that that stays in your mind, 
and you want to feel the 
beauty of sounds, smells and 
colors all over again.

Anna – Woman with the traditional dresses. 

How long have you been making the products? 
I have been making the dresses since I was young child and I 

thoroughly enjoy making all of these products. 

What is your inspiration for making these dresses? 
I enjoy innovating the traditional Slovakian dresses into more 

fashionable products for today’s society. My most popular 
product is the short dress with the blue Slovakian pattern.

TEAM 4: FRANK BEST, IIDA KORPELA, 

GUENDALINA CECCAVELLI, CHARLOTTE 

ONDRICIOVA, ANA ILIESCU, MARTA 

DERBIN

On Friday 20th September 
our Comenius team went 
to the Pribylina open air 
museum.  The journey took 
around three hours and the 
majority of the coach fell 
asleep. Once we arrived at 
the museum we had a tour 
around the museum. The 
historic village included 
buildings such as a school, 
a church and many houses.  
The village was very inter-
esting and everybody ap-
preciated the architecture 
which has been there since 
the 16th century. 

After two hours at the mu-
seum the Comenius group 
went to have a traditional 
Slovakian meal at a res-
taurant. The meal included 
bryndzové halušky, pirohy 
and a special type of meat 
balls. The lunch tasted fan-
tastic and was completely 
different to what everybody 
would have had in their own 
countries. 

The Comenius group then 
travelled together by coa-
ch to the river Váh, it is the 
longest river in the whole of 
Slovakia. At the river Váh we 
split up into 5 groups and 
went on separate rafts in or-
der to travel downstream 7.5 
kilometers to get to Strečno 
castle. On the way to the 
castle everybody in the rafts 
got extremely wet because 
of the rough waves. Howe-
ver, it was a great experience 
and the captain told us a lot 
stories about the rafts and 
events which have happened 
on the river. In the past these 
rafts were used for transpor-
ting wood from Slovakia to 
the Black Sea. 

At the end of the day we 
climbed up to the top of the 
castle and saw the amazing 
view across Strečno and the 
river Váh. After the amazing 
day everybody was extreme-
ly tired and was ready to go 
home and have a very long 
and well-earned sleep. 

Slovak folk traditions and culture with 
my own eyes

Timotej – Man with wax. 

Do you enjoy being at this event? 
I enjoy being at this event because I like doing different things 

and I feel part of this big group. I found my inspiration in old 
books and I have been making these candles for 25 years. They 
are handmade products and I have travelled to London with 
them. 

What is the history behind the candles? 
These candles are made with the old technique which has been 

used since 7-14th century. The candles have been used in many 
castles and churches across the world.

Maria – Woman with ginger bread. 

How many ginger breads can you make in a day? 
I can make between 100 / 200 ginger breads per day, but it 

depends on the size. 

How popular are the ginger breads? 
The ginger breads are very popular; loads of people like to buy 

it. I decorate all of them myself, while my husband helps with 
the packaging. 

We had an opportunity to take a better look inside the church.
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TEAM 6: LEIGH AMBLER, SIMONA-

MARIA MAFTEUTA, ARTTU LINDELÄ, 

HABIBE BAYDILI, SIMONA LIHOCKÁ

Pribylina Open Air Muse-
um:

Opened in 1991, the Mu-
seum of Liptov Village in Pri-
bylina is the youngest open-
air museum in Slovakia. Its 
origin is connected with the 
construction of the Liptovs-
ká Mara Dam. Precious real 
estate, which would have ot-
herwise been flooded, was 
relocated or reconstructed 
to create the museum. 

Traditional Slovak food 
lunch at Koliba 77 restaurant 

Bryndzové Halušky is a 
national dish of Slovakia. 
This hearty meal consists 
of Halušky (boiled lumps of 
potato dough similar in ap-
pearance to gnocchi) and 
bryndza (a soft sheep chee-
se), optionally sprinkled with 
cooked bits of smoked pork 
fat/bacon.

Rafting
The rafts were made of 

wood and were used many 
years ago for transporting 
the wood from the forest. 
Now it is a tourist attraction, 
there are two drivers, one 
at the back and the other at 
the front. The person at the 
front is known as the cap-
tain. Sometimes someone 
gets splashed by the river 

and the raft loses a person 
in the river ( just a joke!) 

Strečno Castle
 The Strečno Castle (Slo-

vak: Strečniansky hrad) is 
a Gothic castle in northern 
Slovakia, 16 km east of 
Žilina. It was originally built 
in 1316, and substantially re-
novated in 1689. The castle 
was also home of the very 
popular woman, Žofia Bos-
niaková. She died when she 
was 35 and 45 years after her 
death her body was found in 
the castle still preserved. Af-
ter that she was considered 
a saint. Although the castle 
is now a ruin there is a pret-
ty view when you get to the 
top. We had to climb many 
stairs to get there but it was 
worth every step! 

Púchovský Folk Fair
At the fair, we saw lots 

of traditional Slovak crafts 
such as: blacksmiths, car-
penters and beekeeping and 
also  sweets, ornaments and 
toys (traditional dolls called 
Šúpolienka), accessories, 
clothes, instruments and al-
cohol! At the fair there was 
also dance performances 
and a historical play about 
Musketeers. The atmosphe-
re was incredible! 

What about your eyes?
Can you mention any traditional habits that you find uncomfortable? 
”I like all our tradtions, as they are part of our culture, although there are some people (especially girls) who don’t 

like one custom - Easter! For this holiday boys go to the girls’ houses and they pour water on them, because the boys 
want the girls to be pretty and healthy. The girls give the boys gifts such as chocolate eggs. I think it is a really nice 
custom and I always look forward to it!”
Zuzka, 19
”I really like all of our customs and I think we should keep them because they are all beautiful in their own way. 

However, I don’t listen to our traditional music very often!” 
Daniel, 28
”I don’t find any uncomfortable! I love them all!”
Anton, 65

As the world is turning into a global village, do you think Slovak traditions will eventually disappear? 
”We are a small nation, so I’m afraid that our customs will disapper, although they are worth knowing.” 
Zuzka, 19
”In my opinion our customs will disappear because of lack of interest not because we’d become citizens of the world.”
Daniel, 28
”Yes, I think they will disappear because young people won’t keep our customs any more. There won’t be any one to tell 

them about our history and traditional habits.” 
Anton, 65

TEAM 5: GRIGORE ANASTASIA, 

ADAM MASTALERZ, NICULAE MARIA 

ALEXANDRA, ANNIINA LINDEN, KATKA 

PECHOVÁ

In September 2013, us, 
people from all over Europe 
came to Púchov and enjo-
yed ourselves as Slovaks. We 
went back in time through 
different ages just to under-
stand the evolution of Slova-
kian culture. So do you know 
how Slovakia looks like in 
others´ eyes?

When we came here from 
Italy, Romania, Turkey, Gre-
at Britain, Finland and Po-
land we were encountered 
by Púchov´s mayor, Marián 
Michalecand, then we met 
the students from the Gram-
mar school. Then we greeted 
the headmaster, Mr. Kubičár. 
There was a presentation 
with some facts about Slova-
kia. Then we had fun trying 
to speak Slovak. It seemed 
hard for everyone to say 
„Strč prst skrz krk“. After-
wards, we were thrown back 
in the middle ages in Priby-
lina open air museum and 
castle Strečno, but we were 
brought back to reality by 
visiting the brand new theat-
re Púchov Divadlo. The only 
link between ages is Folk 
Fair, where we found out ci-
tizens´ opinion about it.

What does Folk Fair mean 
to you and your town?

„This fair is a very very good 
tradition  in our city. It´s  an 
opportunity for people  to 
spend their time in a  very 
good and interesting way.“

„It´s my job right now and 
for our town it´s a celebra-
tion, because the city is 770 
years old.“

„ It´s a very nice event and 
people like it, mostly older 
people. They are glad that 
they can buy some things 
and they like the atmosphe-
re.“

In your opinion, what is the 
first thing tourists should do 
when they get here?

„They should visit the town. 
They also have to taste 
Burčák and meet people.“

„They definetely have to 
buy Medovina, watch the 
program, look for Slovaki-
an handmade products and 
taste our specialties.“

„They should just enjoy 
themselves and try the tra-
ditional food. “We think 
that T.I.M.E. Comenius is the 
most gorgeous opportunity 
to meet people from all over 
Europe, but most of all to 
realize how important tradi-
tions are.

What does Folk Fair mean to you and your town?
„This fair is a very very good tradition  in our city. It ś  an opportunity for people  to spend their time in a  very good 

and interesting way.“
„It ś my job right now and for our town it ś a celebration, because the city is 770 years old.“
„ It ś a very nice event and people like it, mostly older people. They are glad that they can buy some things and they like 

the atmosphere.“

In your opinion, what is the first thing tourists should do when they get here?
„They should visit the town. They also have to taste Burčák and meet people.“
„They definetely have to buy Medovina, watch the program, look for Slovakian handmade products and taste our 

specialties.“
„They should just enjoy themselves and try the traditional food.“

T.I.M.E Comenius

Europe tasting slovakia

Slovak folk traditions 
and culture 
with my own eyes

We learned how to make a reportage at school in Púchov.

Posing at the Strecno Castle
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VAULA MIKKONEN 7 A

Hilja Rautio,13, on aloitta-
nut jo 6 -vuotiaana musiikki-
opiston ja laulanut pienestä 
pitäen. Myös hänen van-
hempansa ovat musikaalisia, 
joten musiikki on kuulunut 
perheeseen aina. Jo pienenä 
tyttönä Hilja tykkäsi soitella 
itsekseen pianoa ja sai tästä 
kiinnostuksen aloittaa pia-
notunneilla käymisen. Hiljan 
mielestä soittaminen tuntuu 
mukavalta ja rauhalliselta 
harrastukselta: “Soittaminen 
rauhoittaa mieltä ja se saa 
unohtamaan muut asiat.”

Kotona Hilja harjoittelee 
pienissä erissä kappaleita, 
joita tunnilla on käyty läpi: 
“Joskus en jaksa harjoitella 
ollenkaan, jos olen todella 
väsynyt rankan päivän jäl-
keen.”  Liian väsyneenä ei 
kannata harjoitella, koska sil-
loin ei opi eikä onnistu.

Hiljan mielestä pianon soit-
taminen ei ole kovin vaikeaa, 
jos soittaa vanhoja kappa-
leita, jotka on jo opeteltu. 
Uudet kappaleet sen sijaan 
tuottavat vähän vaikeuksia: 
“Tälläkin hetkellä soitan kap-
paletta, jota on harjoiteltu jo 
ainakin kaksi kuukautta.”

Opettajat vuosien varrella 
ovat vaihtuneet. Hiljalla on 
ollut viisi eri opettajaa: “Pi-

Sormet koskettimilla

dän nykyisestä opettajastani 
Paula Lehtisestä, koska hän 
on energinen ja ystävälli-
nen.”

Opetustunnit koostuvat 
viikolla yhdestä teoriatun-
nista ja yhdestä kolmen 
vartin soittotunnista. Soit-
totunneilla Hilja soittaa 
yleensä klassista musiikkia, 

mutta kotona tulee soitet-
tua myös pop-musiikkia. 
Musiikkiopistossa soittami-
seen kuuluvat myös esiinty-
miset konserteissa: “Minua 
konsertit jännittävät vähän, 
mutta jos kappale on varma 
ja osaan sen, en jännitä pal-
joakaan.” Musiikkiopistossa 
suoritetaan myös tasosuo-

rituksia. Jos suorituksesta 
pääsee läpi, nousee uudelle 
tasolle. Hilja suoritti keväällä 
toisen tason ja on nyt kol-
mannella tasolla.

Soittamisen parhaana puo-
lena Hilja pitää sitä, kun on-
nistuu hyvin soittamisessa 
tai oppii uuden kappaleen. 
Huono asia on taas se, kun 

soittaa liian väsyneenä, eikä 
onnistu. Hyviä kokemuksia 
Hiljalta löytyy monia, mut-
ta päällimmäisenä hänen 
mieleensä on jäänyt Olli 
Mustosen konsertti. Hyviin 
kokemuksiin kuuluvat myös 
tasosuoritukset, kun niis-
tä on päässyt läpi: “Parasta 
kuitenkin on, kun saa soitella 

vapaasti omia lempikappa-
leitaan ja säestää omaa lau-
luaan.”

Hilja Rautio tykkää soitella lempikappaleitaan ja säestää omaa lauluaan.
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Eläkeliiton Pyhäjoen Yh-
distys piti sääntömääräisen 
syyskokouksensa 5.11. Seu-
rakuntatalolla. 

Kokouksessa oli läsnä 40 
yhdistyksen jäsentä. Ko-
kouksen puheenjohtajana 
toimi Sirkka Anttila ja sih-
teerinä Anna-Liisa Tuutti-
la. Pöytäkirjantarkistajiksi 
valittiin: Tuulikki Mattila ja 
Jaakko Tuikkala.

Yhdistyksen puheenjohtaja 
Heikki Viljanmaa valittiin 
uudelleen puheenjohtajaksi 
vuodelle 2014.

Hallituksen erovuorossa ol-

leet Helli Koskela ja Leena 
Mattila valittiin uudelleen 
seuraavaksi 2-vuotiskaudek-
si. Uusiksi jäseniksi hallituk-
seen valittiin Rauno Jylkkä, 
Elina Niemi ja Liisa Vuoti.

Hallituksen kokoonpano 
on  nyt: Heikki Viljanmaa pu-
heenjohtaja, jäsenet: Rauno 
Jylkkä, Kalervo Kangasjär-
velä, Jukka Kesti, Irja Kes-
tilä, Sirkka Kittilä, Helli 
Koskela, Leena Mattila, Aira 
Niemelä, Elina Niemi, Rau-
no Pulska, Terttu Siikaniva 
ja Elina Niemi.

Toiminnantarkistajiksi va-

littiin Helvi Kestilä ja Tapio 
Karjaluoto ja varalle Salli 
Haikola ja Veikko Kudjoi. 

Kokous hyväksyi talousar-
vion  ja toimintasuunnitel-
man vuodelle 2014. Jäsen-
maksu pidetään entisenä 10 
euroa. Toiminta jatkuu pit-
kälti entisen mallin mukaan. 
Säännölliset kokoontumiset, 
päiväkahvit joka toinen tiis-
tai Seurakuntatalolla, Äijä-
kööri joka toinen maanantai 
sekä Harmaahapset myös 
joka toinen viikko Iltaruskos-
sa. Käsityökerho kokoon-
tuu joka toinen maanantai. 

Vapaaehtois-toiminnanpiiri 
kokoontuu joka kuukauden 
1.maananatai.

Vuoden aikana tehdään  
retkiä lähialueella. Kesällä 
tehdään kolmen päivän mat-
ka vähän kauemmas.

Osallistutaan piirin järjes-
tämiin juhliin ja tapahtu-
miin. Keväällä järjestetään 
toukosiunaus yhdessä seu-
rakunnan ja MTK:n kanssa. 

Kesällä jäsenistö hoitaa kir-
konpäivystyksen. Tapahtu-
miin kuuluvat jo perinteinen 
kesähetki Annalassa koti-
seutuviikolla ja liikuntapäivä 
Merimajalla heinäkuussa.

Eläkeliiton järjestämä 
toiminta on monipuolis-
ta kohentaen ikäihmisten 
elämänlaatua, terveyttä ja 
toimintakykyä. 

Heikki Viljanmaa jatkaa Eläkeliiton johdossa
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Saaren koulun ohjelmalliset 
joulumyyjäiset järjestetään Saa-
ren koululla tiistaina 26. mar-
raskuuta kello 18.00 -19.30. 
Myynnissä on ihania askarteluja 
ja käsitöitä koristeeksi kotiin, 
leivonnaisia, havu- ja risutöitä 
sekä paljon muuta! 

Luokat myyvät itse valmis-
tamiaan tavaroita ja herkkuja 
keräten varoja muun muassa 
leirikouluja varten. Myyjäiskah-

viosta voi ostaa kahvia ja joulu-
pullia, joita voi mutustella kuo-
ron soidessa taustalla. Pullia voi 
ostaa myös kotiin. Musiikkiesi-
tyksistä vastaavat koululaiset ja 
ala- ja yläluokkien kuorot. 

Joulupukki käväisee myös 
paikalla ja jakaa lapsille kark-
kia. Kaikki leivonnaiset ovat 
tuoreita, joten voit pakastaa 
ne jouluksi. Kannattaa poiketa 
ostoksille ja kuunnella hyvää 

musiikkia. Tue siis Pyhäjoen 
koululaisia ja piipahda Saaren 
koululle tiistai-iltana.

Tervetuloa joulumyyjäisiin!
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Ilmoitusehdot
Lehteen tarkoitettu aineisto on toimitettava vasemmalla olevan aikataulun mukaisesti. Aineiston voi 
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Seuraava lehti 
(nro 48) ilmestyy 
	>>  lauantaina 30.11.2013

Aineisto toimitettava 
	>>  tiistaina 26.11.2013 
	 klo 17.00 mennessä
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Järjestöt toimivatSeurakunta tiedottaa Kalenteri

Painopaikka: Suomalainen Lehtipaino Oy, Kajaani
Lehden jakelu: Raahelainen, ilmoitukset jakeluhäiriöistä puh. 010 – 665 5125 (Minna Lattunen)

Julkaisija: Pyhäjoki Data Oy
ISSN 0788-6071

Eläkeliiton Pyhäjoen yhdis-
tys ry.  Ma 25.11. klo 13 käsi-
työpiiri Iltaruskossa.

Pikkujouluretki Siikajoelle 
28.11. Aikataulu: klo 11.30 Yp-
päri Neste, klo 11.50 Pirttikoski, 
koulu ja 12 Shell. Muista perua 
varauksesi, jos et pääse mukaan 
puh. 0400 778 026 /Anna-Lii-
sa . Matkan hinta 25 euroa pe-
ritään bussissa, varaa tasaraha 
mukaan.

Ti 3.12. klo 12 päiväkahvit 
seurakuntatalolla. Vieraaksem-
me saapuvat  Rasin suuhygienis-
tit  Merja Kastell ja Anneli Vää-
tämöinen. Arvontaa. Tervetuloa.

Lisätietoja toiminnastamme 
www.elakeliitto.fi/pyhajoki.

Keskustan kunnallisjärjestö. 
Syyskokous 25.11. klo 18 Van-
hustentalon kerhohuoneella. 
Sääntömääräiset asiat. Vieraa-
na kansanedustaja Tapani Tölli. 
Tervetuloa kuulemaan ja keskus-
telemaan ajankohtaisista kunta 
ja sote-asioista. Kahvitarjoilu.

Johtokunnan kokous pe 22.11. 
klo 18 samassa paikassa. Syys-
kokous- ja jäsenrekisteriasiat

Partiolippukunta Hanhiki-
ven Kiertäjät ry. Partiolaisten 
adventtikalenterikampanja päät-
tymässä, tilitä rahat kirkkopyhän 
yhteydessä. Kiitos tuestasi par-
tiotyölle kun hankit partiolais-
ten adventtikalenterin.

Kirkkopyhä ja lupauksenan-
to su 24.11. klo 10. Huomioi 
merkkimaksu 10e/17e, mak-
setaan 24.11. mennessä tilil-
le FI64 538117 20029996 
(Hanhikiven Kiertäjät). Viestiksi 
merkit+partiolaisen nimi.Sisäl-
tää ikäkauden aktiviteettikirjan/
kortin, sekä jouluna ja keväällä 
jaettavat aktiviteettimerkit. Tar-
kemmat tiedot jaettu kotiin tie-
dotteessa.

Lupauksenantajat, kuorolaiset 
ja muut avustajat paikalle sun-
nuntaina jo klo 9.15. Jp.n jälkeen 
lähetyskahvila seurakuntatalolla. 
Tervetuloa koko perheellä!

Ryhmät kokoontuvat viimeisen 
kerran tälle vuodelle vk 49, mi-
käli oma johtaja ei muuta ilmoita.

Partiokevät käynnistyy ja ryh-
mien toiminta jatkuu koulujen 
alkaessa vko 2. Kokoontumisajat 
pysyvät ennallaan.

Kranssitalkoot 5.12. klo 18 
kololla. Talkoissa kranssinte-
ko opetetaan alusta alkaen, eli 
myös ensikertalaiset selviytyvät. 
Mukaan oksasakset ja hanskat. 
Soihtukulkue 6.12.  Kokoontu-
minen pappilan Renkituvalle klo 
16.30. Soihtukulkueen jälkeen 
puurojuhla srk-talolla. Pyydäm-
me ilmoittautumaan ennakkoon.

Joulumyyjäiset 7.12. klo 10-12 
srk-talolla. Tervetuloa osallistu-
maan koko perheellä tapahtu-
miin!

Pirttikosken maaseutunai-
set. Pikkujouluruokailu Törmälän 
maatilalla Siikajoella to 5.12. klo 

19. Lähdetään viettämään muka-
va yhdessäolo laulujen ja leikkien 
parissa. Ken lahjan tuo, hän lah-
jan saa. Ruokailun hinta 27e, jos-
ta osasto maksaa jäsenille 10e. 
Lähdetään yhteiskyydein pikku-
autoilla, osasto maksaa kyydit. 
Lähtö Pirttikosken koululta klo 
18.15. Jos autossasi on tilaa, tule 
paikalle hyvissä ajoin, ehditään 
säätää kyydit. Ilmoittautuminen 
Astalle p. 044 3660 022 1.12. 
mennessä.

Kahvakuulajumppa Pirttikos-
ken koulun takapihalla tai ka-
toksessa perjantaisin klo 17-18! 
Huomaa muuttunut aika!

Pirttikosken maaseutunaiset. 
Yleinen kokous Pirttikosken kou-
lulla maanantaina 25.11. alkaen 
klo 18. Aluksi Laukkufriikki, Ella 
Lehtelä esittelee. Kahvitarjoilu. 
Lämpimästi tervetuloa kaikki jä-
senet!

Pyhäjoen Silmu. Syyskauden 
viimeiset päiväkahvit Yppärissä 
Lea ja Juhani Koskelalla ti 26.11. 
klo 12. Kimppakyyti Shelliltä klo 
11.45. Perinteiset kuviot.

Pikkujoulu Iltaruskossa ti 
10.12. klo 15.30. Ken lahjan tuo, 
hän lahjan saa. Ilmoittautumiset 
Koskelassa, myöhemmin

Hilkalle tai Ainolle 30.11. men-
nessä.

Pyhäjoen sotaveteraanit, 
puolisot, lesket ja kannatta-
jajäsenet. Kahvitilaisuus Joki-
kartanossa pe 29.11 klo 13. 
Mukana osastonhoitaja Päivi 
Pulkkinen Jokikartanosta. Ar-
vontaa, tervetuloa!

Raahen Kuulonhuoltoyhdis-
tys ry. Kuulon lähipalvelua Py-
häjoen Jokikartanossa ti 26.11. 
klo 15-16.  Ohjausta ja neuvon-
taa. Saatavana myös paristoja. 
Tervetuloa!

Rannikon Venäjä-seura Pik-
kujoulut pidetään la 30.11. Maa-
tilamajoitus Juusolassa, Rahjan 
kylässä Kalajoella. Ruokailu alkaa 
kello 19. Osallistujilla on mah-
dollisuus edulliseen yhteiskul-
jetukseen. Ilmoittautuminen ja 
lisätiedot puheenjohtajalta puh. 
044 0433 682 tai sihteeriltä 
puh. 040 8443 

225. Kaikki ovat tervetulleita! 
SPR Pyhäjoen osasto Syysko-
kous/jäsenilta to 28.11. klo 18 
Jokikartanossa. Jäsenet TERVE-
TULOA mukaan.

Hallitus kokoontuu klo 17.
Nukke-/kehtoarvat myynnissä 

Jokikartanossa.
Yppärin maa- ja kotitalous-

naiset. Pikkujouluretkelle läh-
tijät, maksakaa 30.11. mennes-
sä 60e yhdistyksen tilille FI86 
5381 2050 104789. Laita vies-
tikenttään merkintä pikkujoulu 
ja oma nimesi. Tarvittaessa voit 
sopia käteismaksusta Outi Piuk-
kalan kanssa.

Kastettu: Aino Matilda Haa-
pakoski, Aava Linda Sofia Tii-
nanen

Avioliittoon kuulutettu: 
Teemu Johannes Lindelä ja Mari 
Aino Susanna Kotiaho

Jumalanpalvelus kirkossa 
su 24.11. klo 10. Partiolaisten 
kirkkopyhä. Kahvit seurakunta-
talolla jp:n jälkeen.

Perhekerho  Sarpatissa ti 
26.11. klo 10.

Ystäväkerho seurakuntata-
lolla ke 27.11 klo 13.

Kirkkokuoro seurakuntata-
lolla keskiviikkoisin klo 18.30.

Lapsikuoro seurakuntatalolla 
torstaisin klo 17.30.

Avoin raamattupiiri seura-
kuntatalolla torstaisin klo 18.

Perhemessu kirkossa su 1.12. 
klo 11, lapsikuoro ja kirkko-
kuoro. Messun jälkeen puuro 
ja piparkakkukahvit seurakun-
tatalolla. Vapaaehtoinen ruo-
kamaksu oman seurakunnan 
diakoniatyölle. Myynnissä yh-
teisvastuutuotteita.

TULOSSA:
-Lähetysmyyjäiset seurakun-

tatalolla la 7.12. klo 10-12. 
-Joulukonsertti kirkossa su 

8.12 klo 16. Lauluyhtye Pieni 
valo. Ohjelma 5 €.

Varhaisnuorisotyö:
-Tyttökerho 3-6lk torstaisin 

Yppärin koululla klo 17-18.30.
-Tyttökerhot  maanantaisin 

3.-4. luokkalaisille klo 16.30 ja 
5.-6. luokkalaisille klo 18.

-Kerhonohjaajia kouluikäis-
ten kerhoihin etsitään! Tiedus-
telut Hannulta.

Nuorisotyö:
-Gospelcafe Sarpatissa la 

30.11. klo 19-23.
-Kasvuryhmä (rippikoulun 

käyneille nuorille) Sarpatissa 
keskiviikkoisin klo 17.00

-Peli-ilta monitoimitalolla 
torstaisin klo 19-21. Pelataan 
sählyä!

-Tiedustelut ja ilmoittautumi-
set Hannulle p.050-0766031

RY: Raamattuluokka la 23.11. 
klo 19.30 Pekka Impolalla

Pyhäkoulut su 24.11. klo 12 
Martti Impolalla ja Sari Pitkä-
lällä

Kerho pe 29.11. klo 17 Yppä-
rin koululla

Joulumyyjäiset la 30.11. klo 
11, alkaen ruokailulla

Raamattuluokka la 30.11. klo 
19.30 Timo Lehtelällä

Seurat su 1.12. klo 16 ry:llä, 
Jouko Piilola, Matti Pahkala

Kirkkoherranvirasto p. 
433119 avoinna ma 8-12, ti 
12-16 ja ke 11-14. Tarvittaes-
sa voitte ottaa yhteyden papis-
toon: kirkkoherra Jukka Malinen 
p.040-505 0016 tai seurakun-
tapastori Kai Juvila p. 050-328 
8107. 

Seurakunta facebookissa! 
Tykkää Pyhäjoen seurakunta –
sivusta ja saat tuoreimmat tie-
dot seurakunnan tapahtumista.

Pyhäjoen seurakunnan kotisi-
vut löytyvät osoitteesta:

www.pyhajoenseurakunta.fi

·Joulunavaus Pyhäjoella pe 
29.11. klo 18.00 kunnantalon 
edessä.

·Joulutori pe 29.11. klo 16-
20 ent. Säästöpankin edustalla 
sekä ke 18.12. klo 17-19 Puhto-
lassa. Lisätiedot: www.pyhajoki.
fi/ajankohtaista

·Pyhäjoen näyttelijät esit-
tää Arto Paasilinnan Jäniksen 
vuosi Pauhasalissa, ensi-ilta pe 
29.11.2013 klo 19.00. Lisätie-
dot: www.pyhajoennayttelijat.
net

·Tutustuminen kahvakuulai-
luun la 30.11. klo 13-14 Mo-
nitoimitalolla. Tarkoitettu vain 
uusille harrastajille. Ohjaaja 
Tarja Raivio. Osallistumismaksu 
5 €.

·Monikulttuuriset illat jatku-
vat! Kansojen kattaus – Thai-
maa – Saaren koulun opetus-
keittiöllä ma 2.12.2013 klo 
17.30-20.30. Tervetuloa! Lisä-
tiedot: www.kotimaallahanke.fi

·Ti 10.12.2013 klo 14.00 
Kuutin Kehvelit laulavat tuttuja 
joululauluja Jokikartanon ruo-
kasalissa. Vapaa pääsy. Terve-
tuloa!

·Elokuvia Pauhasalissa to 
12.12.2013 klo 17.30 Turbo 
liput 5€ ja klo 19.30 Leijonasy-
dän liput 8€. Tervetuloa!

·Disco alakouluikäisille Nuori-
sotila Kahavelissa pe 13.12. klo 
18.30-20.30.

·Soliseva-kuoro tunnel-
moi joululaulujen parissa to 
19.12.2013 klo 19.00 Pauha-
salissa. Tervetuloa!

·Matalan kynnyksen kahva-
kuulatreenit Monitoimitalon 
hiekkakentällä, sateella Moni-
toimitalolla, keskiviikkoisin klo 
19.00-20.15.

Omat kuulat mukaan. Ohjaaja 
Tarja Raivio, 5 euroa/kerta.

·Perjantaisin Monitoimitalolla 
klo 18.00-19.00 kuntopiiri, so-
pii miehille ja naisille, ei osallis-
tumismaksua

·Nuorisotila Kahavelissa pe 
29.11. biljardiskapa klo 19-22 
sekä 13.12. pikkujouluhipat 
klo 21-24. Kahaveli suljettu pe 
6.12.

·Yleisöluisteluvuoroja jäähal-
lilla:

ti klo 15.45-16.45 ja su klo 
12.30-13.30 mailallinen alle 
13-v,

to 16.30-17.30 ja su 13.30-
14.30 mailallinen yli 13-v.,

su 11.30-12.30 mailaton sekä
luistelukoulu pe 17.30-18.30 

ja kiekkokoulu ti klo 17-18 
(12.11.-17.12.2013)

·Pyhäjoen kirjastossa 
Myrna-ryhmän näyttely 1.-
28.11.2013. Näyttelyssä on 
esillä akvarelleja, grafiikkaa, öl-
jymaalauksia ja valokuvia. Lisä-
tiedot: Päivi Kurola p. 044 439 
3245. Tervetuloa!

Aihetta kiitokseen
Kiitokset kaikille Maata Näkyvissä -festareilla sekä 
matkalla mukana olleille. Oli mahtava meininki! 

Sekä kiitokset Hannulle!



P y h ä j o e n  K u u l u m i s e t  –  2 3 . 11 . 2 0 13sivu 16

EVÄSKONTTI
Vanhatie 44, 86100 Pyhäjoki
Puh. 433 186
tuukka.lisko@k-market.com

Palvelemme:
ma–pe 8–21, la 8–21, su 12–21

€/tlk

Marli 
glögijuoma 1l0 99 Voimassaolo 
ma 25.- ke 27.11. ERÄ


